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Диссертация на соискание ученой степени магистр
Аннотация
В диссертации рассматриваются 106 пословиц и 527 фразеологизмов, извлеченных методом сплошной выборки из трилогии «Властелин колец». На основании найденных образных единиц анализируется роль пословиц и фразеологизмов в трилогии Дж.Р.Р. Толкиена. Комплекс пословиц и фразеологизмов рассматривается с точки зрения их происхождения (традиционные, трансформированные и авторские пословицы и фразеологизмы), функции в тексте, тематики, соотнесенности с персонажами и употребления в современном английском языке. 
В диссертации также исследуется сложность передачи пословиц и фразеологизмов (в особенности авторских) при переводе на иностранные языки на примере одного чешского (Stanislava Pošustová) и двух русских (Н. Григорьевой и В. Грушецкого и В. Муравьева и А. Кистяковского) переводов. Все найденные в переводах соответствия были классифицированы по следующим группам: перевод с помощью эквивалента, с помощью аналога, с помощью замены, перевод калькированием, описательный перевод, также было найдено несколько случаев опущения или создания переводческого окказионализма. Переводы анализируются с точки зрения их эквивалентности и адекватности оригиналу.
       Диссертация состоит из введения, трех глав, заключения, библиографии и списка сокращений. Также два приложения к диссертации  (сводные таблицы английских пословиц и фразеологизмов и их соответствий в чешских и русских переводах) оформлены в отдельный том. Объем диссертации – 110 стр., объем приложения – 85 стр.
